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PRÉFACE

Le but principal qu on avait en vue en publiant ce texte arabe

était celui de fournir un texte arabe facile et instructif en môme
tems aux personnes qui se livrent à l étude de la langue arabe en

général et de l arabe vulgaire en particulier

Malgré le grand nombre d ouvrages arabes qui sortent
chaque année des presses de Leipsic de Gottingue de Paris et de

Leyde il y en a très peu qui soient propres à être recommandés

aux commençans chacun qui s occupe de l étude de la littérature

arabe connaît la grande différence de style qui distingue les
écrivains des diverses époques Nous avons cru devoir choisir
un ouvrage qui tient le milieu entre la pureté classique de style

qui caractérise les ouvrages des premiers siècles de l Hégire et le

langage enflé des ouvrages modernes c est par cette raison que

nous avons fixé notre choix sur l ouvrage Kitâb el islibsar fi

a dscbàib el âmsar ouvrage qui mérite d autant plus de voir
le jour puisqu il nous donne une foule de renseignemens nouveaux

sur des pays qui récemment ont acquis une grande importance
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soit par la conquête française soit par les relations commerciales

croissantes de jour en jour que l Autriche entretient avec ces
contrées

Mais déjà à une époque où Ton prenait beaucoup moins

d intérêt aux études orientales un des orientalistes les plus
distingués de la France se décidait par le seul motif de la science

à donner des extraits très étendus et détaillés d un ouvrage évi

demment homogène au nôtre Ces extraits publiés dans le XII

volume des Notices et Extraits des Manuscrits de la Bibliothèque

du Roi font connaître au monde savant le contenu d un manuscrit

arabe acéphale sans nom d auteur pourtant M Quatremère
avec sa sagacité presque divinatoire prouve que l auteur de cet

ouvrage est le célèbre géographe arabe Obeid Allah el Bekri

Le texte que nous publions ici est contenu dans un ma
nuscrit arabe écrit en caractères marocains de la bibliothèque

de l Académie Impériale Royale Orientale de Vienne Ce manuscrit

qui a été rapporté du Maroc par feu M Dombay est malheur

eusement dépareillé de manière que la troisième partie de
l ouvrage qui contient la description du Maghrib proprement dit
n est pas complète

Il paraît que notre auteur ait pris pour hase de son ouvrage

les renseignemens de Bekri qu il copie quelquefois mot pour

mot quelquefois il n en donne qu un extrait très court Mais ce
qu il nous fait lui pardonner ces plagiats assez en vogue d ailleurs

parmi les écrivains arabes c est une foule de dates nouvelles
d après ce qu il a vu lui même dans ses voyages en Afrique ou
d après les récits d hommes dignes de foi Nous nous proposons

j Une description très défailée de ce manuscrit se trouve dans l ouvrage de M KraITt

intitulé Die arahischcn persisclien tind tùrkischen Handscliriften der kaiserlieh

luiniglichen oiientalischen Akadeime Wien 1842 p 131
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de recueillir ces dates nouvelles dans une dissertation à part qui

aura pour but de comparer les données du géographe arabe à
l état actuel de la géographie d Afrique

Quant à la rédaction du texte nous nous sommes abstenus

de corriger certaines irrégularités grammaticales tenant du
langage vulgaire qui était déjà en usage aux sixième siècle de

l Hégire époque où vivait notre géographe Quoique nous
n eussions à notre disposition qu un seul manuscrit il n y
avait que deux passages qui étaient trop gâtés pour que nous

eussions pu les rétablir l un de ces passages contient quelques

remarques historiques et fait suite à la description de la ville
de Tripoli et l autre à la description de la ville de Dschezâir

Beni Mazghanna nous les donnons dans l appendice

Il ne me reste que d exprimer ma gratitude profonde au
Haut Ministère des Finances pour la permission d imprimer cet
ouvrage à I Imprimerie Impériale Royale de Cour et d Etat

Quoique cet ouvrage soit le premier texte arabe qui sorte

des presses de F Imprimerie de Cour et d État nous croyons
pouvoir assurer que ce texte quant à la correction et à l élégance

des caractères ne sera pas inférieur aux ouvrages turcs et per

sans sortis jusqu à présent des presses de cet institut grandiose
qui par le nombre des ouvrages orientaux multipliés par ses pres

ses fera époque pour les études orientales

17 ÉDITEUR




















































































































































































	Description de l'Afrique
	Vorderdeckel
	[Seite 2]

	Eintrag
	[Seite 3]
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Titelblatt
	[Seite 6]
	[Leerseite]

	Widmung
	[Seite 8]
	[Leerseite]

	Préface.
	Seite I
	Seite II
	Seite III
	[Leerseite]

	كتاب الاستبصار فى عجائب الامصار
	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53
	Seite 54
	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59
	Seite 60
	Seite 61
	Seite 62
	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65
	Seite 66
	Seite 67
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79
	Seite 80

	ضميمة
	Seite 81
	Seite 82

	تصحيح غلطات الطبع
	[Seite]
	[Seite]
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite 100]
	[Seite 101]



